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ІНОЗЕМНА МОВА ЯК ЗАСІБ ІНТЕГРУВАННЯ В СВІТОВИЙ БІЗНЕСКОНТІНІУМ

В світі існує безліч країн, а мов, якими розмовляють їх жителі, ще більше. І в даному випадку мова йде не про сотню-другу, а про кілька тисяч. Як же населенню Землі зрозуміти один одного? Для цього існують міжнародні мови, які і дають змогу всім нам спілкуватися один з одним, незалежно від національності та місця проживання. Однією з міжнародних мов є англійська. Більше того, англійська є мовою міжнаціонального спілкування для всього людства.
Яку ж роль в нашому житті зараз грає англійська мова? В цілому, політичне, економічне, наукове, спортивне життя всього світу «протікає» англійською мовою. Англійська визначена офіційною і робочою мовою Організації Об'єднаних Націй. Всілякі саміти і зустрічі глав держав, підписання законів і указів, переговори і дебати – все це проводиться англійською мовою. Міжнародна торгівля, робота банківської системи, діяльність транспортної системи на суші, на морі і в повітрі здійснюється англійською мовою. Ця мова є живим інструментом спілкування для академіків, докторів наук, вчених усього світу. Адже міжнародні конференції, вивчення світового досвіду та обмін інформацією наукових умов відбувається лише з використанням англійської мови. Завдяки англійський мові, суспільство інтегрується в світовий бізнесконтініум.
Мається на увазі, що будь-яка освічена людина, зайнята бізнесом, просто зобов'язана володіти англійською мовою, тому що саме вона є її ключем до подальшої самоосвіти та самовдосконалення себе і своєї діяльності.
Такі вітчизняні автори, як Альбов А.С., Андрушко С.Я., Борисенко І.І., Колот Л.А., Кутній Е.А., Палеха Ю.І., Плотников А.В. та інші досліджували проблеми ділового спілкування англійською мовою. Важливі аспекти цього питання також розкриваються в оригінальних підручниках з бізнес комунікації таких авторів, як Marie Elizabeth Flatley, Kathryn Rentz, Raymond V. Lesikar,  Mary Ellen Guffey, Daniel Jones, Robert Tilly.
Перерахуємо тепер переваги бізнесової людини, яка знає англійську мову, перед тими, хто її не знає.
По-перше, знаючи англійську мову ми можемо отримувати більше інформації з різних носіїв, це може бути комп'ютер,- де вся технічна інформація написана англійською мовою, можна читати документи в оригінальному варіанті, переклад не завжди об'єктивно повноту інформації і певні наміри.
По-друге, завжди є можливість розмовляти з іноземним партнерами на вельми різноманітні теми стосовно того  чи іншого спільного проекту англійською мовою. Взагалі міжнародні переговори, торги на біржах ведуться англійською мовою, а брати участь у міжнародних конференціях, спілкуватися з діловими людьми, читати міжнародні журнали і газети про бізнес, в цьому випадку просто необхідно  знати англійську мову. До того ж усі найсвіжіші і передові висновки всесвітнього значення публікуються саме в англомовних журналах та газетах.
Щодо економістів, то сьогодні вони потрібні завжди і скрізь. Економіст – це серце компанії,а запорукою успіху і правильного функціонування компанії на 70% є правильно поставлені бухгалтерський облік та фінансові процеси.
Відзначають, що на сьогоднішній день є знання англійської мови є основною складовою «вартості» економіста : фахівці зі знанням англійської можуть коштувати в два рази дорожче. Нерідко подібних фахівців компанії перекуповують у конкурентів – компаній, що працюють у схожій сфері діяльності. Цікаво, що часто навіть в столиці знайти економіста з гідним знанням англійської мови- завдання практично нездійсненне.
Ефективне бізнес спілкування  забезпечується також використанням  конкретних слів, які формують в уяві читача чітке та зрозуміле значення (computer,  automobile,  road, Mickey Mouse, Wall Street, Metropolitan State  Building). На відміну від них, абстракті слова не є чітко та однозначно зрозумілими (administration, negotiation, inconsistency, loyalty, compatibility, incompetence, communication).
Конкретика також стосується того, як ми вживаємо слова в реченні. Точні, специфічні формулювання мають конкретний характер. Невизначені та загальні формулювання є абстрактними. Наприклад: A significant loss та A 5 percent loss; Good attendance record та 100 percent attendance record.
В англійській діловій мові надається перевага активному стану дієслів над пасивним станом. Активний стан має сильніший, більш жвавий ефект, підкреслює дію та заощаджує слова. Наприклад: The auditor inspected the books та Тhe books were inspected by the auditor.
Проте існують й ситуації, коли вживання пасивного стану є можливим та необхідним, а саме:
•1)     коли автор не хоче називати виконавця дії. Наприклад: Two complaints have been made about you;
•2)     коли не бажано визначати виконавця дії. Наприклад: Advertising is often critisized for being too aggressive;
•3)     для уникнення звинувачення безпосереднього виконавця дії. Наприклад: The damage was caused by exposing the film to the day light.
Не бажаним також є вживання іменників, що утворені від дієслів. Наприклад: elimination замість eliminate. Такі іменники мають абстрактне значення, найчастіше вживаються з дієсловом у пасивному стані, що робить висловлення довшим та складнішим для розуміння.
Очевидно, що написання ділового документу залежить від знання мови, як рідної, так і особливо іноземної. Неприпустимим є  рутинний та поверхневий підхід до мови. Для того, щоб правильно передавати інформацію на письмі іноземною мовою, необхідно знайомитися із прямим значенням слова, його відтінками у синонімах чи подібних за значенням словах. Наприклад, слова weary, tired, pooped, fagged out, exhausted близькі за значенням, але різниця  між ними суттєва. У формальному документі вживання weary (втомлений) є більш доцільним, ніж pooped (вимотаний) , або fagged out (виснажений).
Безумовно, особливу увагу необхідно приділяти правильному вживанню англійських ідіоматичних виразів. Ділова англійська мова має багато сталих виразів, значення яких не випливає із значення їх складових. Наприклад, нам не зрозуміле вживання прийменника up в реченні We looked up her name in the directory. Правильною англійською ідіомою буде  independent of, а не independent from.  Фразеологічне  дієслово careful about   означає обережність у справах чи діях, в той час, коли careful with -  обережність з грошима.
Ще одна особливість ділового листування заслуговує на окрему увагу, а саме, тенденція до використання так званих сексистських слів. Існування великої кількості таких слів у діловій англійській мові пояснюється тим фактом, що світ бізнесу виник та розвивався протягом століть як виключно чоловіча галузь діяльності, і тому в англійській мові багато слів на кшталт man-made, nine man-hours, chairman, businessman, policeman, congressman, які підкреслюють домінування чоловіків. Сьогодні ж, коли все більше і більше жінок успішно займаються бізнесом і політикою, треба намагатися уникати таких слів, тому що вони сприймаються як такі, що дискримінують жінок за гендерною ознакою.
Отже, знання англійської мови в сучасному світі є своєрідним вікном у світ. Володіючи цим мовою міжнародного спілкування, ви зможете досягти поставлених цілей за допомогою нових можливостей. Тому іноземна мова, а саме англійська виступає основним засобом інтегрування в світовий бізнесконтініум. До того ж бізнес комунікація завжди має на меті розв'язання певної проблеми. Меседж має бути переконливим, лаконічним та налаштованим на реципієнта. Адаптація до читача ділового документу -  складний, багатогранний та творчий процес, що вимагає розуміння структури та нюансів англійської ділової мови.
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